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CARACTÈRE OFFICIEL
DES CODIFICATIONS

Subsections 31(1) and (3) of the Legislation Revision and
Consolidation Act, in force on June 1, 2009, provide as
follows:

Les paragraphes 31(1) et (3) de la Loi sur la révision et la
codification des textes législatifs, en vigueur le 1er juin
2009, prévoient ce qui suit :

Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31 (1) Every copy of a consolidated statute or consolidated
regulation published by the Minister under this Act in either
print or electronic form is evidence of that statute or regula-
tion and of its contents and every copy purporting to be pub-
lished by the Minister is deemed to be so published, unless
the contrary is shown.

31 (1) Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi
publié, sauf preuve contraire.

... [...]

Inconsistencies in regulations Incompatibilité — règlements
(3) In the event of an inconsistency between a consolidated
regulation published by the Minister under this Act and the
original regulation or a subsequent amendment as registered
by the Clerk of the Privy Council under the Statutory Instru-
ments Act, the original regulation or amendment prevails to
the extent of the inconsistency.

(3) Les dispositions du règlement d'origine avec ses modifica-
tions subséquentes enregistrées par le greffier du Conseil pri-
vé en vertu de la Loi sur les textes réglementaires l'emportent
sur les dispositions incompatibles du règlement codifié publié
par le ministre en vertu de la présente loi.

LAYOUT

The notes that appeared in the left or right margins are
now in boldface text directly above the provisions to
which they relate. They form no part of the enactment,
but are inserted for convenience of reference only.

MISE EN PAGE

Les notes apparaissant auparavant dans les marges de
droite ou de gauche se retrouvent maintenant en carac-
tères gras juste au-dessus de la disposition à laquelle
elles se rattachent. Elles ne font pas partie du texte, n’y
figurant qu’à titre de repère ou d’information.

NOTE NOTE

This consolidation is current to March 17, 2026. Any
amendments that were not in force as of March 17, 2026
are set out at the end of this document under the heading
“Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 17 mars 2026. Toutes
modifications qui n'étaient pas en vigueur au 17 mars
2026 sont énoncées à la fin de ce document sous le titre
« Modifications non en vigueur ».
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CUSTOMS TARIFF TARIF DES DOUANES

Surtax on Imports of Certain Steel Goods Remission
Order, 2025

Décret de remise de la surtaxe sur l’importation de
certains produits de l’acier (2025)

P.C. 2025-976 December 18, 2025 C.P. 2025-976 Le 18 décembre 2025

Her Excellency the Governor General in Council, on
the recommendation of the Minister of Finance,
makes the annexed Surtax on Imports of Certain
Steel Goods Remission Order, 2025 under section
115a of the Customs Tariffb.

Sur recommandation du ministre des Finances et en
vertu de l’article 115a du Tarif des douanesb, Son Ex-
cellence la Gouverneure générale en conseil prend le
Décret de remise de la surtaxe sur l’importation de
certains produits de l’acier (2025), ci-après.

a S.C. 2005, c. 38, par. 145(2)(j)
a L.C. 2005, ch. 38, al. 145(2)j)

b S.C. 1997, c. 36
b L.C. 1997, ch. 36
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Surtax on Imports of Certain Steel Goods
Remission Order, 2025

Décret de remise de la surtaxe sur l’importa-
tion de certains produits de l’acier (2025)

Remission and Conditions Remise et conditions

Remission — goods in transit Remise — marchandises en transit

1 (1) Subject to subsection (2), remission is granted of
the surtax, or any portion of the surtax, paid or payable
under subsections 2(1) and (1.1) of the Order Imposing a
Surtax on the Importation of Certain Steel Goods in re-
spect of any goods referred to in that Order that are in
transit to Canada on or before August 1, 2025.

1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), remise est accor-
dée de la surtaxe, ou de toute partie de la surtaxe, payée
ou à payer aux termes des paragraphes 2(1) et (1.1) du
Décret imposant une surtaxe sur l’importation de cer-
tains produits de l’acier à l’égard des marchandises vi-
sées par ce décret qui sont en transit vers le Canada le 1er

août 2025 ou avant cette date.

Conditions Conditions

(2) Remission is granted on the following conditions:

(a) the good is imported into Canada on or after Au-
gust 1, 2025;

(b) no other claim for relief of the surtax, or the por-
tion of the surtax, has been granted under the Cus-
toms Tariff in respect of the good; and

(c) the importer makes a claim for remission to the
Minister of Public Safety and Emergency Prepared-
ness within two years after the date of importation of
the good.

(2) La remise est accordée aux conditions suivantes :

a) les marchandises ont été importées le 1er août 2025
ou après cette date;

b) aucune autre forme d’exonération de la surtaxe, ou
de la partie de la surtaxe, selon le cas, n’a été accordée
en vertu du Tarif des douanes à l’égard des marchan-
dises;

c) l’importateur présente au ministre de la Sécurité
publique et de la Protection civile une demande de re-
mise dans les deux ans suivant la date d’importation
des marchandises.

Remission — goods described in schedule Remise – marchandises décrites à l’annexe

2 (1) Subject to subsection (2), remission is granted of
the surtax, or any portion of the surtax, paid or payable
under the Order Imposing a Surtax on the Importation
of Certain Steel Goods in respect of any goods of a class
set out in column 1 of the schedule that meet the descrip-
tion set out in column 2.

2 (1) Sous réserve du paragraphe (2), remise est accor-
dée de la surtaxe, ou de toute partie de la surtaxe, payée
ou à payer aux termes du Décret imposant une surtaxe
sur l’importation de certains produits de l’acier à l’égard
des marchandises qui font partie de la catégorie de mar-
chandises visées à la colonne 1 de l’annexe et qui corres-
pondent à la description figurant à la colonne 2.

Conditions Conditions

(2) Remission is granted on the following conditions:

(a) the good is imported into Canada on or after June
27, 2025;

(b) no other claim for relief of the surtax, or the por-
tion of the surtax, has been granted under the Cus-
toms Tariff in respect of the good; and

(c) the importer makes a claim for remission to the
Minister of Public Safety and Emergency

(2) La remise est accordée aux conditions suivantes :

a) les marchandises ont été importées le 27 juin 2025
ou après cette date;

b) aucune autre forme d’exonération de la surtaxe, ou
de la partie de la surtaxe, selon le cas, n’a été accordée
en vertu du Tarif des douanes à l’égard des marchan-
dises;
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Preparedness within two years after the date of impor-
tation of the good.

c) l’importateur présente au ministre de la Sécurité
publique et de la Protection civile une demande de re-
mise dans les deux ans suivant la date d’importation
des marchandises.

Repeal Abrogation
3 The Surtax on the Importation of Certain Steel
Goods Remission Order1 is repealed.

3 Le Décret de remise de la surtaxe sur l’impor-
tation de certains produits de l’acier1 est abrogé.

Coming into Force Entrée en vigueur

Registration Enregistrement

4 This Order comes into force on the day on
which it is registered.

4 Le présent décret entre en vigueur à la date de
son enregistrement.

1 SOR/2019-315
1 DORS/2019-315
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SCHEDULE

(Subsection 2(1))

Column 1 Column 2

Item Class of Goods Description of Goods

1 Steel Billets and Blooms Round alloy steel bars for the production of oil country tubular goods or line pipes,
that have a diameter of 215 mm, 225 mm, 270 mm or 290 mm and that are specified to
meet API, CSA, ASTM, ASME standards or enhanced grades

2 Line Pipe Unfinished seamless carbon or alloy steel line pipes in the form of mother tubes that
have an outside diameter of 184 mm, 197 mm, 210 mm, 235 mm, 260 mm, 286 mm,
328 mm, 350 mm, 368 mm, 377 mm, 394 mm, 402 mm, 419 mm, 426 mm, 450 mm, 475
mm, 480 mm, 500 mm, 521 mm, 530 mm, 560 mm, 585 mm or 610 mm, that have a
wall thickness of at least 9 mm but not exceeding 110 mm and a length of at least 7.72
m but not exceeding 15.24 m, and that are not stenciled as meeting any line pipe
product specification, but are suitable for use in the production, and not solely the
finishing, of seamless line pipe made to one or more of the following specifications:
API 5L, CSA Z245.1, ISO 3183, ASTM A333, ASTM A335, ASTM A106, ASTM A53 or
their equivalent

3 Steel Plate Flat-rolled steel, not in coils, that has a thickness of less than 6.35 mm

4 Steel Plate Steel plate, of grade A572-42, that has dimensions of 5.5 inches by 97 inches by 140
inches

5 Steel Plate Steel plate, that has a thickness of more than 5 inches

6 Steel Plate Steel plate, pressure vessel quality, of grade A516-70 or SA 516-70, that has a thickness
of more than 3.25 inches

7 Hollow Structural Sections Hollow structural section, that has a nominal pipe size of 24 inches, 26 inches, or 28
inches or more, that has a length of 40 feet or more, and a minimum manganese
content of 16% by weight

8 Steel Plate Steel plate, pressure vessel quality, vacuum-degassed, that has a thickness between
4.5 inches to 6.5 inches
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ANNEXE

(paragraphe 2(1))

Colonne 1 Colonne 2

Article Catégorie de marchandises Description des marchandises

1 Blooms et billettes d’acier Barres rondes en acier allié pour la production de tubes qui servent à l’exploitation du
pétrole ou de tubes de canalisation, dont le diamètre est de 215 mm, de 225 mm, de
270 mm ou de 290 mm et qui sont conformes aux normes API, CSA, ASTM, ASME ou à
toute autre norme supérieure

2 Tubes de canalisation Tubes de canalisation bruts sans soudure en acier ordinaire ou en acier allié sous
forme de tubes-ébauches d’un diamètre extérieur de 184 mm, de 197 mm, de 210 mm,
de 235 mm, de 260 mm, de 286 mm, de 328 mm, de 350 mm, de 368 mm, de 377 mm,
de 394 mm, de 402 mm, de 419 mm, de 426 mm, de 450 mm, de 475 mm, de 480 mm,
de 500 mm, de 521 mm, de 530 mm, de 560 mm, de 585 mm ou de 610 mm, dont
l’épaisseur de la paroi est d’au moins 9 mm sans excéder 110 mm et la longueur est
d’au moins 7,72 m sans excéder 15,24 m, sans marquage qui indique qu’ils sont
conformes à une norme de tube de canalisation, mais importés pour la fabrication, et
non seulement pour la finition, de tubes de canalisation, sans soudure qui répondent à
une ou plusieurs normes API 5L, CSA Z245.1, ISO 3183, ASTM A333, ASTM A335,
ASTM A106, ASTM A53 ou à des normes équivalentes

3 Tôle en acier Tôle en acier laminé plat, non en roulé, d’une épaisseur de moins de 6,35 mm

4 Tôle en acier Tôle en acier conforme à la norme A572-42, dont les dimensions sont de 5,5 pouces
par 97 pouces par 140 pouces

5 Tôle en acier Tôle en acier d’une épaisseur de plus de 5 pouces

6 Tôle en acier Tôle en acier pour appareil à pression qui est conforme aux normes A516-70 ou
SA516-70, d’une épaisseur de plus de 3,25 pouces

7 Éléments creux de structure Section creuse de structure, de diamètre nominal tuyauterie de 24 pouces, de 26
pouces, de 28 pouces ou plus et d’une longueur d’au moins 40 pieds, avec un contenu
minimal de manganèse de 16% au poids

8 Tôle en acier Tôle en acier pour appareil à pression,dégazée sous vide, d’une épaisseur d’au moins
4,5 pouces et d’au plus 6,5 pouces
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